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Председатель:  г-н Керим . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (бывшая югославская 

Республика Македония) 
 
 

  Заседание открывается в 9 ч. 10 м. 
 

Выступление президента Республики Руанда 
г-на Поля Кагаме 
 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Генеральная Ассамблея заслушает выступление 
президента Республики Руанда. 

 Президента Республики Руанда г-на Поля Ка-
гаме сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Руанда Его Превосходи-
тельство г-на Поля Кагаме и пригласить его высту-
пить перед Ассамблеей. 

 Президент Кагаме (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы от име-
ни моего правительства поздравить Вас с избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее шестьдесят второй сессии. 

 Позвольте мне также воспользоваться случаем 
и поблагодарить предыдущего Председателя шейху 
Хайю Рашед Аль Халифу за прекрасное руково-
дство работой шестьдесят первой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Каждый год Генеральная Ассамблея предос-
тавляет мировым лидерам великолепную возмож-
ность совместно сосредоточить внимание на про-
блемах, с которыми все мы сталкиваемся. Хотя ка-
кие-то проблемы могут решаться на национальном 
уровне, самые важные нередко выходят за рамки 
национальных границ и поэтому требуют согласо-
ванных международных усилий. Этим и обусловле-
но то, что Организации Объединенных Наций отво-
дится центральная роль в деле обеспечения руково-
дства и плана действий при решении глобальных 
проблем. 

 Именно поэтому чрезвычайно важно обеспе-
чить продолжение идущего в Организации Объеди-
ненных Наций процесса всеобъемлющих реформ, 
призванных сделать ее более гибкой, действенной и 
эффективной. Как Генеральный секретарь справед-
ливо отметил в своем докладе по этому вопросу, 
«деятельность Организации Объединенных Наций 
строится не оптимальным образом». 

 Ряд проводимых реформ, — например, осуще-
ствление на страновом уровне концепции одной 
программы, одного бюджета и одного офиса — это 
хорошее начало в деле повышения способности 
этого международного органа более оперативно 
реагировать на возникающие проблемы. Мы рады 
тому, что Руанда была включена в число восьми 
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стран, где будет первоначально опробована эта ре-
форма. 

 В том же контексте осуществляемых реформ 
особой поддержки заслуживает предложение по ре-
структуризации гендерной проблематики. 

 Мы согласны с выводами Группы высокого 
уровня, что вклад Организации Объединенных На-
ций в решение гендерных вопросов не последовате-
лен, плохо обеспечен ресурсами и носит раздроб-
ленный характер. Предлагаемые реформы помогут 
преодолеть эти недостатки. 

 Однако мы по-прежнему ожидаем реформы 
Совета Безопасности, с тем чтобы он в большей ме-
ре отражал мировое сообщество и был более транс-
парентным в своих операциях и процедурах приня-
тия решений. Мы считаем, что это придаст Органи-
зации Объединенных Наций больше легитимности 
и потенциал поддержания мира и безопасности в 
мире. 

 Позвольте мне кратко затронуть ряд актуаль-
ных проблем, с которыми сталкивается в настоящее 
время глобальное сообщество. Хотя наш континент 
укрепляет мир и безопасность, сохраняются посто-
янные проблемные области, которые требуют наше-
го внимания. Сегодня в районе Великих озер те си-
лы, которые совершили геноцид в Руанде в 1994 го-
ду, продолжают свою деструктивную деятельность. 
Почти через 14 лет после своих злодеяний в нашей 
стране они продолжают сеять хаос в регионе. Они 
насилуют, убивают. терроризируют и грабят в усло-
виях безнаказанности. Их лидеры активно действу-
ют в Африке, Европе, Америке и других регионах, 
где они продолжают продвигать методы геноцида. 
Не может быть сомнений в том, что эти террори-
стические группы представляют угрозу междуна-
родному миру и безопасности. Присутствие дорого-
стоящих миротворческих миссий Организации 
Объединенных Наций в Демократической Респуб-
лике Конго не привело к уменьшению масштабов 
их деятельности. 

 Я вновь призываю международное сообщест-
во, в сотрудничестве с правительством Демократи-
ческой Республики Конго, раз и навсегда покончить 
с той угрозой, которую представляют эти негатив-
ные силы. Руандийцы и регион в целом нуждаются 
в мире и стабильности, с тем чтобы мы могли со-
средоточить внимание на экономическом росте и 
развитии. 

 Со своей стороны, мы заверяем в неизменной 
приверженности внесению вклада в восстановление 
мира и стабильности в районе Великих озер и в 
других частях нашего континента. В этой связи мы 
выражаем нашу солидарность с многострадальным 
народом Дарфура и обязуемся вносить вклад в мир-
ные усилия в этой части мира в тесном сотрудниче-
стве с правительством Судана, Африканским сою-
зом (АС) и Организацией Объединенных Наций. 
Руанда приветствует резолюцию 1769 (2007) Совета 
Безопасности, которая санкционирует создание 
смешанных миротворческих сил Организации Объ-
единенных Наций — Африканского союза в Дарфу-
ре, и призывает к их оперативному развертыванию. 
Аналогичным образом мы настоятельно призываем 
международное сообщество поддержать миротвор-
ческие усилия в Сомали. Крайне важно, чтобы ре-
сурсы были предоставлены на безотлагательной ос-
нове, чтобы позволить осуществить в полном объе-
ме развертывание миротворческих сил африканских 
стран. 

 С трибуны Организации Объединенных Наций 
мы выражаем нашу коллективную решимость со-
действовать социально-экономической трансфор-
мации в целях более оперативного создания богат-
ства, которое, в свою очередь, позволит улучить ус-
ловия жизни. Точно также мы присоединяемся ко 
многим другим странам, которые предлагают вве-
сти мораторий на смертные приговоры как путь 
улучшения условий жизни и повышения ее ценно-
сти. В развивающемся мире, где крайняя нищета 
по-прежнему затрагивает миллионы людей, это все 
еще остается грандиозной задачей.  

 Решение включает в себя повышение произ-
водственного потенциала со стороны развивающе-
гося мира, наряду с открытием глобальных рынков 
развитого мира, что позволит обеспечить более ши-
рокий торговый оборот и инвестиции. Справедли-
вая глобальная торговая система является цен-
тральным элементом создания богатства. Повыше-
ние качества помощи в целях развития дополнило 
бы эти усилия, на основе совместного понимания 
того, что помощь наиболее эффективна тогда, когда 
она сочетается с приоритетами национального раз-
вития. 

 Наша конечная цель глобального повышения 
качества жизни не может быть достигнута без ре-
шения проблемы изменения климата и связанной с 
этим деградацией окружающей среды. Руанда вы-
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соко оценивает созыв Генеральным секретарем за-
седания на высоком уровне по изменению климата, 
которое прошло в начале недели. Мы также с не-
терпением ожидаем конференции Организации 
Объединенных Наций по изменению климата, за-
планированной на декабрь этого года в Бали, Индо-
незия, которая должна предоставить «дорожную 
карту» того, как нам следует консолидировать наши 
достижения и набрать динамику в деле защиты на-
шей окружающей среды. 

 Глобальные вызовы нищеты, невежества, тер-
роризма, конфликтов и изменения климата требуют 
от нас коллективных действий таким образом, кото-
рый  основатели Организации Объединенных На-
ций красноречиво передали словами: «Мы, народы 
Объединенных Наций». В момент, когда мы начина-
ем шестьдесят вторую сессии Генеральной Ассамб-
леи, давайте подтвердим наши общие устремления 
и обязательства по осуществление мира, процвета-
ния и свободы и поднимемся над узкими интереса-
ми. Только тогда мы сможем надеяться на достиже-
ние идеалов, содержащихся в Уставе Организации 
Объединенных Наций: «избавить грядущие поколе-
ния от бедствий войны» и «содействовать социаль-
ному прогрессу и улучшению условий жизни при 
большей свободе».  

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Руанда за только что 
сделанное им заявление. 

 Президента Республики Руанда г-на Поля Ка-
гаме сопровождают из зала Генеральной Ас-
самблеи.  

 

Выступление президента Республики Хорватия 
г-на Стипе Месича 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Хорватия. 

 Президента Республики Хорватия г-на Стипе 
Месича сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Хорватия Его Превосходи-

тельство г-на Стипе Месича и предложить ему вы-
ступить перед Ассамблеей. 

 Президент Месич (говорит по-хорватски; 
текст на английском языке предоставлен делегаци-
ей): Когда я впервые взял слово семь лет назад для 
выступления перед главами государств мира от 
имени Республики Хорватия, я начал со слов: 
«Время уходит». Тогда я даже не мог представить, 
что мне придется повторить эти самые слова через 
семь лет, но с еще большим чувством безотлага-
тельности. Однако нынешние обстоятельства, 
стоящие перед нами проблемы и наша неспособ-
ность или недостаточная способность решить их 
вынуждают меня повторить сейчас вновь: время 
уходит. 

 Когда мы принимали участие в сессии по слу-
чаю тысячелетия, знаменующей начало нового века 
и нового тысячелетия, мы также сформулировали 
наши цели тысячелетия. Соответственно, мы опре-
делили наши задачи и наши устремления. Однако, 
вызывает сожаление тот факт, что процесс дости-
жения целей развития, сформулированных в Декла-
рации тысячелетия, не осуществляется должными 
темпами и на должном уровне, если мы, действи-
тельно, заинтересованы в том, чтобы добиться кон-
структивных результатов. 

 Мы явно отстаем; поэтому я предупреждаю: 
время истекает. Среди всех международных органи-
заций Организация Объединенных Наций является 
именно той, которая с пониманием относится к 
проблемам развивающихся стран и в которой во 
всеуслышание звучат законные призывы к прекра-
щению разделения мира на имущих и неимущих. Я 
также участвовал в сессиях и конференциях, зани-
мающихся рассмотрением этого вопроса, и также 
неоднократно обращал внимание на проблему сла-
бого развития как генератора глобального терро-
ризма, наряду с проблемами отсутствия равенства в 
международных отношениях и неурегулированных 
региональных кризисов. Тем не менее слабое раз-
витие и нищета все еще тяжким бременем лежат на 
значительной части человечества, и предпочтитель-
ные методы борьбы с терроризмом до сих пор про-
демонстрировали свою неэффективность, а иногда 
даже контрпродуктивность. Мы отстаем и опазды-
ваем и в этой области, где у нас также остается 
очень мало времени. 




